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學生離校時間 

Timing of Student Departure 

退費標準 

Refund Rate 

退費項目 

Refundable Items 

一、本校上課（開學）開始日

（含當日）前申請休學、退

學、提前畢業者 

Applications submitted before 

the first day of classes 

(inclusive) (Leave of Absence / 

Withdrawal / Early Graduation) 

免繳費，已繳費者，全額退費 

No payment required. Students 

who have already paid will 

receive a full refund.  

1. 學費、雜費、學雜費、學雜

費基數、學分費、電腦及 網

路通訊使用費、語言實習使

用費 

Tuition, miscellaneous fees, 

base tuition and miscellaneous 

fees, credit fees, computer and 

network usage fees, and 

language laboratory/practicum 

fees.  

2. 學生平安保險費依合約或相

關規定辦理 

Student accident insurance 

premiums will be handled 

according to the insurance 

contract or relevant regulations.  

3. 宿舍費另有退費規定，從其

規定。 

Dormitory fees are governed by 

separate refund regulations. 

二、於上課（開學）日之後而未

逾學期三分之一申請休學、

退學、提前畢業者 

Applications submitted after 

classes begin but before one-

third (1/3) of the semester has 

elapsed. (Leave of Absence / 

Withdrawal / Early Graduation) 

退還三分之二 

Two-thirds (2/3) of the applicable 

fees will be refunded. 

三、於上課（開學）日之後逾學

期三分之一，而未逾學期三

分之二申請休學、退學、提

前畢業者 

Applications submitted after 

one-third (1/3) but before two-

thirds (2/3) of the semester has 

elapsed. (Leave of Absence / 

Withdrawal / Early Graduation) 

退還三分之一 

One-third (1/3) of the applicable 

fees will be refunded.  

四、於上課（開學）日之後逾學

期三分之二申請休學、退

學、提前畢業者 

Applications submitted after 

two-thirds (2/3) of the semester 

has elapsed. (Leave of Absence 

不退費 

No refund will be issued.  



/ Withdrawal / Early 

Graduation) 

五、依學則第十條規定學分費未

於開學第十週結束前繳清

者。 

Students who fail to complete 

payment of credit fees by the 

end of the tenth (10th) week of 

the semester, in accordance 

with Article 10 of the 

Academic Regulations, are 

subject to handling under the 

relevant rules.  

備註： 

一、表列上課（開學）日及學期之計算等，皆以本校正式公告之行事曆認定之。 

All dates related to the start of classes and semester calculations shall be based on the official 

academic calendar announced by the University.  

二、學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間以學生（或委託者）向學校註冊組正式提出休、

退學申請之日為計算基準日；其屬勒令休、退學者，休、退學時間應依學校休、退學通知送達

之日為計算基準日。但因進行退學申復（訴）而繼續留校上課者，以實際離校日為計算基準

日。 

For voluntary leave of absence or withdrawal, the effective date is the date the application is formally 

submitted to the Registration Division. For mandatory leave or withdrawal, the effective date is the 

date the official notice is delivered. If the student remains enrolled during an appeal process, the actual 

date of departure shall apply. 

三、提前畢業者以學生向學校註冊組正式提出提前畢業申請之日為計算基準日。 

For early graduation, the effective date is the date the early graduation application is formally 

submitted. 

四、休學、退學、提前畢業之學生應於申請日後一週內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素

而延宕相關程序者，以實際離校日為計算基準日。 

Students must complete all departure procedures within one week of application. If delays are 

attributable to the student, the actual departure date shall be used. 

五、表列學分費退費不含碩博士論文學分費（六學分）。 

Refunds for listed credit fees exclude master's and doctoral thesis credits (six credits). 

六、學校得衡酌學生經濟狀況、修業條件及作業方式，酌予調高退費金額。 

The University reserves the right to increase refund amounts after considering a student’s financial 

circumstances, academic conditions, and administrative feasibility. 

 


